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«Kognitiv tilshunoslik (lot. cognitio -  bilim) Til vositasida bilimlarni saqlash, ifodalash va uzatish 

mexanizmlarini til va ong munosabatini, olamni konseptuallashtirish va kategoriyalashtirish, bilish 

jarayonlarida va tajribalarni umumlashtirishda tilning o‘rni kabi masalalarni tadqiq etuvchi soha» 

hisoblanadi. U til va tafakkur munosabatlarini o‘rganadi. 

Sh.Safarov bu borada fikr yuritib, kognitiv tilshunoslikning vazifasini «bilim olish va saqlash, tilni 

amalda qo‘llash hamda uzatish, umuman, til tizimi va tarkibini inson miyasidagi tafakkur bilan bog‘lab, 

chuqur ilmiy tadqiq etishdan iborat» deb qaraydi. Inson o‘z hayoti davomida borliqqa, voqelikka, o‘zga 

insonlarga o‘z munosabatini bildiradi. Bu munosabat yashirin yoki ochiq – nutqiy muloqot shaklida 

bo‘lishi mumkin. Insonning har bir munosabatida uning kognitiv faoliyati yotadi. Kognitiv faoliyat 

insonning tafakkur tarzi, ruhiy olami, hatto, aytish mumkinki, jismoniy va fiziologik holati bilan bog‘liq 

bo‘ladi. Masalan, bemorning tafakkur tarzi sog‘lom odamning tafakkur tarzidan farq qiladi. Fikrlash 

jarayonidagi holati uning tafakkuridagi mavjud konseptlarga bo‘lgan munosabatida ham o‘z aksini 

topadi. Freym strukturadagi mavjud semantik struktura ham o‘ziga xos tarzda faollashadi. Bularning 

bari uning nutqida o‘z ifodasini topadi. Nutq ifodasining ravon yoki tushunarsiz bo‘lishi, izchil yoki 

tartibsiz bo‘lishi uning nutqiy qobiliyati bilan bog‘liq bo‘ladi. Chunki insonning bilish, anglash, idrok 

qilish faoliyati uning sezish, his etish va anglashi bilan boshlanadi. Bu faoliyat nutqda ifodalanganda, 

birinchi galda, leksik-semantik sathdagi ko‘rinadi. Bu esa tilning ijtimoiy kognitiv qurilma sifatida 

namoyon qiladi. Til birliklari esa o‘z navbatida kognitiv birlik sifatida ma’lum axborotni qabul qiladi, 

ongdagi konsept struktura asosida qayta ishlaydi, umumlashtiradi. Shu ma’noda til kodlash, dekodlash, 

qayta ishlash, uzutish vazifasini bajaruvchi belgilar tizimi hisoblanadi. 

Tarjima amaliyotida kam uchrasada, ba’zida tarjimonning asliyatidagi gap tuzilishiga etarlicha e’tibor 
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bermasligi tufayli, asar mazmunining noto‘g‘ri talqin qilinishi hollari ham uchrab turadi. Xullas, tarjima 

qilinayotgan asar shakli va mazmuni tarjimonlar tomonidan etarlicha chuqur his etilsagina, uni 

tarjimada qayta yaratish mumkin. Zero, har qanday asar fazilatlarini, undagi uslubiy vositalar vazifasini 

tarjima matnida tiklash uchun milliy asarlarimiz zaxirasi etarlicha so‘z shakllariga ega. Sintaktik 

vositalar tarjimada hamma vaqt ham xuddi asliyatdagi kabi berilmasada, mohir tarjimonlar ularning 

matndagi vazifasini boshqa vositalar yordamida qayta tiklash imkoniyatlaridan keng foydalanadilar. Bu 

esa asarni tarjima tili o‘quvchisiga asliyatga mutanosib holda yaxlit etkazib berish uchun o‘ta muhim 

hisoblanadi. Ayniqsa, she’riy tarjima murakkab ijodiy jarayonidir o‘z ichiga qamrab oladigan hodisa. 

Bu murakkablik, ayniqsa, she’riy asarlar tarjimasida yaqqol namoyon bo‘ladi. Shuning uchun ham 

mazkur soha vakilari haqli ravishda shoir-tarjimon deb aytiladi. Bunda tarjimon-chizmakash emas, 

biroq rassomdek ijod qiladi va tarjimaning turli, jumladan, yashirin ma’nolarini mufassal bayon qilish 

yo‘llari orqali muallif fikrini kitobxonga aniqroq etkazishga intiladi. Ammo she’rdagi ohang va lirik 

kechinmani o‘quvchi qalbidan joy oladigan darajada tarjima qilish tarjimondan shoirona ilhom va ulkan 

mahoratni talab qiladi. She’riy tarjima ham she’rga ilhom kelganidek tarjimonga kuchli ta’sir 

ko‘rsatgandagina yuz beradi. Lisoniy-kognitivlik she’riy tarjimada o‘zgacha tarzda kechadi. Chunki 

kognitiv jarayon milliy-mental, hissiy-ruhiy hodisalar bilan bog‘liq bo‘lib, ana shu omillar e’tiborga 

olinsa, tarjima asliyat bilan mazmunan mos kelishi mumkin, ammo she’rning ruhini o‘zga tilga o‘chira 

bera olish o‘ta murakkab kognitiv jarayon sanaladi. Masalan:  

Ko„zlarim yo„l ustida, kelmadi yor, 

Ushbu keng dunyo ko„zimga bo„ldi tor. 

Qay qaroqchi oldi yorimning yo„lin, 

Mundagi baxtsiz yigit yo„l uzra zor... 

(Abdulla Qodiriy, «O‘tkan kunlar», 276-bet) 

Aли зaтянул пeсню: 

Глaзa устpeмлeны нa пoлную дopoгу 

O, милaя, скopeй пpиди, paсчeт тpeвoгу 

Кaкoй paзбoйник пpeгpaдил твoй путь? 

O нoвoй встpeчe здeсь мoлюсь я бoгу. 

(Abdulla Qodiriy. «Минувшиe дни», С. 315) 

Ma’lumki, milliy asarlar tarjimasida milliy kognitiv xususiyatlar bizga noma’lum bo‘lgan xalqning urf-

odatlari, hayot tarzi, umumiy olganda, milliy xususiyatlari tushuniladi. Shunday ekan, kognitiv 

xususiyatni saqlagan holda eng maqbul usullardan foydalanib tarjima qilishda tarjimon asar muallifi 

mansub Bo‘lgan xalqning milliy-mental, lingvokulturologik xususiyatlarini e’tiborga olishi zarur 

Bo‘ladi. O‘zbek tilida uchragan so‘zlar va tushunchalar boshqa tillarda bo‘lmasligi yoki mazmun, 

shakl, hajm jihatdan farq qilishi mumkin. Bunday hollarda tarjimon asarni o‘z kognitiv prizmasidan 

o‘tkazadi va mazmunni saqlangan holda qayta shakllantiradi. Masalan: 

Saida ertasiga ham Qalandarovni ko„rolmay kuni bo„yi diqqat bo„lib yurdi-yu, kechqurun birpas 

yozilib kelgani ko„k toyni minib, “Sotsializm”ga qarab ketdi. U toyini o„ziga rom qilib va o„zini otga 

o„rgatib yurgan vaqtlarida “Sotsializm”ga bir necha martaba borgan, Tojixonni bir-ikki ko„rib 

chaqchaqlashgan, lekin uning uyiga kirgani fursat bo„lmay har safar: “Bir kelaman, bafurja o„tirib bir 

chaqchaqlashamiz”, — degan va‟da bilan xayrlashgan edi. Diqqatchilikni yozishdan tashqari va‟daga 

vafo qilish uchun ham borish zarur bo„lib qoldi. 

Tojixon kasaldan tuzalgan, lekin hali ishga chiqmagan ekan. Saidaning kelganidan juda xursand 

bo„ldi, minnatdorlik bildirgani so„z, o„tqazgani joy topolmay qoldi.  
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(Abdulla Qaxxor, «Sinchalak», 163-164 b.)  

Пoслe oбeдa Сaидa peшилa дaть сeбe мaлeнький oтдыx и, пoпpoсив у кoнюxa всe тoгo жe 

вopoнoгo жepeбцa, пoexaлa в «Сoциaлизм» нaвeстить Тaджиxoн, кoтopaя нe paз усилeннo 

пpиглaшaлa ee к сeбe. Этo кaзaлoсь eй тeм бoлee умeстным, чтo Тaджиxoн, пo слуxaм, бoлeлa. 

Oкaзaлoсь, чтo Тaджиxoн ужe пoпpaвилaсь и зaвтpa сoбиpaлaсь выйти нa paбoту: пpиeзд 

Сaиды oбpaдoвaл ee oнa нe знaлa, кaк пpинять и кудa пoсaдить гoстью.  

(Abdulla Qaxxor. «Птичкa-нeвиличкa», c. 182) 

Tarjimon bu matnni qayta yaratgan bo‘lib, «Bir kelaman, bafurja o„tirib bir chaqchaqlashamiz» iborasi 

tushurib qoldirilgan. Chunki bu o‘zbek ayollariga xos ibora bo‘lib, milliy-mental xususiyat bilan 

bog‘liq bo‘lgani uchun mental kognitiv jarayonda o‘zga millat vakili uchun anglab etishda qiyinchilikni 

yuzaga keltirgan. Buning ta’sirida tarjimon bu jumlani to‘laligicha matndan tushirib qoldirgan. O‘zbek 

ayollari nutqida ko‘p qo‘llanadigan bu konsept matnning konseptosferasini yuzaga keltiradi. Agar bu 

jumla rus tili versiyaga so‘zma-so‘z o‘chirilsa, bu o‘rinsiz va noto‘g‘ri fikrlarni keltirib chiqarishi 

mumkin. 
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